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1 Introduction

One of PANACEA's aims is to reach different potahtisers through a number of communication channels
For that reason, a wide variety of disseminatiotivéies has been put into place within the projéldie
current deliverable reports on some of these reaetivities, with a particular focus on thé User's
Workshop organised in Budapest in June 29, 201dsd lctivities are detailed in the following setsio

2 User’s Workshop

The PANACEA user’'s workshop took place in BudapastJune 29, as a satellite event of the
META-FORUM 201%. The choice for this collocated event was indeeategic. META-FORUM

is an event organised by another FP7 project (TAME/A-NET) that shares a strong interest for
the industrial world with PANACEA. This seemed vangeresting in order to attract potential
users’ interest and encourage them to join ush®mtorkshop. Targeting two events was certainly a
plus for some of the attendees.

2.1 Workshop Organisation and Participation

The workshop was organized by ELDA’s team. Theyeniarcharge of preparing and distributing

invitations to 1,216 people, where 351 derived fraraombination of translation and localisation

related professionals together with some HLT exp&® from industrials approached in relation to
Barcelona's event (June 17, 2011, cf. Section 13, the remaining 775 comprised other HLT-

related contacts provided by ELDA. A specific maglisystem was put into place to handle such
intensive mailing without suffering from anti-spgroblems and restrictions.

! http://www.meta-net.eu/events/meta-forum-2011/
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Out of these, 9 people replied that they were nailable on those dates but would have liked to
participate and were certainly interested in follogvthe project, and 111 were undelivered
messages, which is always an issue when approakengglists of contacts.

Unfortunately, one of our industrial speakers did manage to come due to VISA problems. This
was regrettable as he would have represented wofpre translation and localisation community
which have limited access to technology but who ldownish to benefit from a platform like
PANACEA's.

All those interested in the project have been reterto the project's web site for further
information. They have also been kept as contadie tupdated with new events, platform releases,
etc.

Besides the 2 invited speakers and 11 project mem{speakers included) 21 other people
registered for the workshop. It should be said tha@h the fact of being announced within the
META-Forum programme and holding a demo duringfbeum helped us get in touch with some
further people, such as members of newly fundegept® The participants’ background can be
divided as follows:

* Industry: 10, out of which 1 was a journalist.

* Academia: 11.

However, some lessons have also been learnt foingoavents to be organised, and these concern,
among others, the slight delay in deciding wherdfal the event and in announcing it. This may
have prevented some interested people from joinsng

For the general announcement of the workshop, disasenformation source on the event, the
following web site was createdtittp://workshops.elda.org/panacea2QMiose main page can be
seen in Figure 1.
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PANACEA Workshop 2011

Disctissing LR Meads with the Users Home page Contact Site Map Private area

Workishop Description Workshup DESCI’IPHOI’I
Registration The PANACEA Users' Workshop 2011 aims at crganising 2 meeting
Programme point for zll these users of Languzge Resources whe szarch for an

easier way to provide their businesses and technology with the so

Importank Dates much n==ded LRs, This workshop locks into ths ne=ds and demands of

Venus the professienzl LR user as well =z showing PANACEASs
Organising Committee achisvements to satishy them,
Contact PANACEA iz an FP7 project for the development of 2 Platform for the

sutematic, normazlized annokstion and cost-sffective acquisition of
Languags Resources, Work has besn done to handle the well-known
Language Rescurce bottlensck, Its results will contribute to transform
and improwe state-of-the-art Machine Translation 25 well 2z other
Languags Technolegies, by offering brezkthrough selutions to the
current situation in the acquisition and production of LR 5. The geal is
to provids a platform of "interoperzble web services” which is used as
= LR factory and which helps cut down the costz of LR 5 both in tarms
of meney and development tima.

The preject has just finzlized its first development cycle, thus
concluding the initizl phass of our "factery of Languzgs Rescurces",
PANACEA has been conceived 3z = production line that allows for the
zasy intzgration of new and adwanced technelogical cemponents to
zutomate the stages invelved in the production, updating znc
mazintznznce of LRs r=quired by current znd future Languzgs
Technaologies. & numbsr of highly us=d NLP® compeonents have alrsady
been intz=grated, such asz these related te menclingual and parallel

Figure 1: Workshop web site

2.2 Workshop Programme

The agenda of the workshop, agreed between pamitspof WP2 and accepted by the board is
shown in Figure 2. As it can be observed, a balaves aimed:

- between external potential users conveying thegdaseand project members sharing the
project’s possibilities and output, and

- between industrials representing the language t#aby and localisation world and those
focusing in MT and HLT applications.
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Workshop Description ProEramme
Ragistrat
Heahenon ‘Wednesday June 29, 2011
Programme
Important Dates
0:30-G:45 Welcome and Intreduction: What PANACEA can do for you
s P Ndeia Bl, UPF, Spain [PANACER Coordinator)
Crgsing Comnikts Invited Speakers: The Facts of LR Needs in Today's
Contact Industry

5:45-10115 Needs in the LT and Localization World
£ i Manuel Herranz, Pangesnic, Spain
101510145 Needs in the MT and HLT Industrial Applications
= it Gregor Thurmair, Linguates, Germany
10:45-11:15 Coffee break

The PANACEA Platform

An Easy to Use and to Configure Platform for a
11:15-11:3¢ DPemanding User
Marc Poch, UPF, Spain
11:30-11:45 Corpus Production Tools
. 7| Prokopis Prakopidis; ILSP, Greece
. . Data Alignment and Bilingual Tools
12:45-12:00 4neania Toral, bCl, Ireland
Lexicon Production and Tools
Thigrry Poibeaw; University of Cambridge & LaTTiCe-CNRS, LK

Simplifying the Legal Framework for the Users
Victoria Arranz, ELDA-ELRA, France

12:00-12:15
12:15-12:30
£2:35-13:30 tunch Buffat

Users' Participation

Users® Meeds and Desiderata

+30-14: = z §
LESSSTa 5! presentations by different invited industrial users

14:00-14:30 General Discussion and CQuestions

14:30-14:35 Closing

Figure 2: Workshop programme as displayed on worksbp’s web site

The workshop opened with an introduction on PANACBAd what it can do for the user,
presented by the project’s coordinator, Naria Beim Universitat Pompeu Fabra (UPF) in Spain.
Then it followed with the two invited speakers, Meah Herranz (from Pangeanic, Spain) and
Gregor Thurmair (from Linguatec, Germany), who gasetheir viewpoint on the Facts of LRs
Needs in Today's Industry. It was particularly metgting as they shared a different analysis of such
industrial needs, following their data and techgglalevelopment needs, with a focus on the
localisation world combined with LT customizatiofor( the former) and a focus on HLT
applications such as MT (for the latter). FiguresBows some moments from these three
interventions during the workshop. These initiakq@ntations already gave the way to numerous
guestions and discussions, which moved into ansaeds descriptions by the members of the
project. The platform was presented by Marc PooynfUPF (Barcelona, Spain), the corpus
production tools by Prokopis Prokopidis, from IL&Rthens, Greece), the data alignment and
bilingual tools by Antonio Toral, from DCU (Dublihreland), the lexicon production and tools by
Nuria Bel (replacing Thierry Poibeau, from Univ. @ambridge and LaTTiCa-CNRS, UK, who
could not make it), and finally, the legal framewamnat is being set up in a project like PANACEA,
for WMT 20101 Proceedings of the Joint 5th Workshop on Stasistachine Translhop enjoyed

After a joint lunch, the workshop enjoyed an aftemn of discussions with other users, who could
also express their needs and desiderata. Thimaftersession was open with a presentation by
Gabor Proszéky, from Morphologic (Budapest, Hungasno can be seen in Figure 4.

(°]
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Figure 4: From left to right, Gabor Prészéky and aworkshop coffee break

For further details on the presentations that foleke during the workshop, the reader can refer to
the workshop’s programme page: http://workshopa.eldg/panacea2011/Programme, where they
are available.

[ °)
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2.3 Workshop Interest and Statistics

During the workshop, users were invited to conthdt PANACEA registry and to run tests in the
specific testing interfaces of the more than 65 wsetvices already deployed by the partners of the
project. The impact was attested at the googleyaosiplot of PANACEA'’s web traffic that can be
seen in Figure 5.

panacea-Ir.eu 10/06/2011 - 10/07/2011
Tauler Comparat amb: Lloc

50

S, o o
o T ‘h.,._-.. / g

13 de juny 20 de juny 27 de juny 4 de jul.

< 1A
o '\./ \.\. / \"""'\ — Y /"‘"-...--'--...

Figure 5: PANACEA web site activity during pre andpost-workshop periods

2.4 Workshop Follow-up and Conclusions

The workshop proved interesting and new collaborapossibilities emerged as an end result.
Participants expressed their interest in using sugtatform, mostly as web services to apply in
their work, but also as providers of services theues. As a matter of fact, some industrials
communicated their intention to consider the sltpohsome of their tools and data, both for the
project and for a wider audience. This had to bleved up at a later stage as participants had to
define their strategy internally, at their orgatitas.

In this regard, we can also say that thisukers’ workshop has helped open a communication
channel with the community. One of the challengas been attracting the industrial audience,

which is not a simple task for R&D projects. Thetfaf combining researchers and industry within

PANACEA's Consortium itself has certainly been aslo achieve so.

Another positive end result of thiS' Bvent is that PANACEA has already touched bash thi¢
community and the open communication channel carbeer exploited. This will be very helpful
when organising next events and, in particular, rwpeinting towards what to offer to the user.
Lists of contacts have been compiled and updatetufare events, procedures have been put into
place and discussions are already taking plac&atowell in advance a final workshop.

Needless to say that all this information exchaagd discussions have also represented a very
valuable contribution for the business model anal@tation plan to be put into place.

("]
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A final thought goes to the legal aspects discuslsenhg the workshop. Even if it is a topic already
known by most of the participants, describing tleeplexity and the need for such a task has
helped increase awareness.

3 Other Technology Transfer Activities

The project web site (www.panacea-Ir.eu) has bemmsidered the permanent communication
channel with potential users and other interestatigs, thus a special attention to the updating of
information has been paid, in particular followirayiewers’ advice.

The following dissemination activities, mostly fe&ng on the engagement of target users as
recommended by the fist year review, have also besrnied out so far following the D2.2
Dissemination Plan. The plan is now being updatedi the new version incorporates new plans
along the conclusions and impact reached by theitees carried out until now, and the reviewers
suggestions.

As planned, once the first version of the platfomas available, a tutorial and explanatory videos
(http://www.panacea-Ir.eu/en/info-for-professioraitorials/) were uploaded at the web site and a
dissemination campaign inviting the potential udersise and try the tools started by the end of
March. Specifically, 20 selected users with différprofiles were contacted and invited to visit the
web site. A total of 4 videos were created an upxoaat
http://panacea-Ir.eu/en/info-for-professionalsiisis/ regarding several introductory scenarios. At
present, the following documents and tutorialspaovided to the user:

* Documentation IndeX2ANACEA-Platform _documentation _index_v2.0.pdf

» General PANACEA tutorialPANACEA-tutorial _v2.0.pdf

» Specific PANACEA tutorialsPANACEA-Soaplab-tutorial_v2.0.pdandPANACEA-
Taverna-tutorial_v2.0.pdf

Together with the following videos:

 PANACEA Building a workflow from scratch

« PANACEA Find and run a workflow

» PANACEA Reaqistry(Learn to find web services at the PANACEA Registr

« PANACEA myExperimen{Share your workflows with PANACEA myExperiment)
» PANACEA Part of Speech TaggirfBunning a Part of Speech Tagger)
 PANACEA Bilingual Crawler(Running a Bilingual Crawler)

Information about the PANACEA platform was redistriied also via the Corpora List. The results
of these actions were visible thanks to google yaieal which showed a remarkable increase of
visits along those months (cf. Figure 6).
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& Visites

28 de marng 6 drabr. 15 d'abr. 24 d'abr. 3 de maig 12 de maig 21 de maig 30 de maig B de juny 17 de juny 26 de juny Sdej

Us del lloc

it 1.213 Visites Al 53 92% Percentatge de rebots
b ). 3.645 Pagines vistes s, 00:02:43 Temps mitja al lloc web
ehibinesar. 3,00 Paginesivisita Hrrpiberth 49,96% % Visites noves

Figure 6: PANACEA web site activity March-June

Following reviewer recommendations, specific adi@udressed to different profiles of possible
users were organized:

* PANACEA was presented at the 15th Annual Confereridhe European Association for
Machine Translation which took place on 30-31 M&Q11 in Leuven, Belgium.
Presentation, made by DCU, addressed specifically dévelopers related PANACEA
developments.

A special mailing was prepared for more than 80tigpants in the conference
“Localization World” (http://www.localizationworldom/lwbar2011/about.php) that took
place in Barcelona, from 14 to 16 of June, targettranslators, terminologists and
translation agency managers. A special invitatmmriterested users that were attending the
conference was also sent. We received the visMahuel Herranz (Pangeanic) in UPF
premises as a response to this call.

« General project presentations were the followingNRCEA participated as exhibitor in
the META-FORUM 2011 in Budapest, 27 and 28 of Jwité a poster and a demo. It was
also presented in the “UPF Industry Day"nl& June (http://www.upf.edu/industryday/).
This was a a UPF research and innovation serviggnized event where representatives of
more than 30 companies attended presentations aposter session. PANACEA was
presented as a poster.

4 Collaborations with other Projects

PANACEA has also been very active getting in toadd establishing collaborations with other
ongoing projects. As mentioned at the beginninghtd deliverable, dissemination and ensuring
both the “usefulness” and “life” of the platform e been main targets since its start. Below
follows a list of these collaborations:

(°)
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e 20-21 January 2011 — Meeting PANACEA / MONET. Pd&uitelaar visited UPF
PANACEA’'s team to agree on common actions such sisguwebservices, sharing
metadata, etc.

» Contacts with the Promise Project in order to usresof their validation tools were finally
unsuccessful due to the different agendas in tloepiwjects.

» Francesco Ronzano, CNR visiting postdoc at UPFphesented the results of KYOTO and
assisted the UPF team to assess the use of KYOriate and solutions.

« META-NET kindly suggested to promote PANACEA'’s wsHop in the MetaForum 2011
webpage. A PANACEA poster was also presented irficituem.

5 Publications

Dissemination through scientific publications hasem strongly encouraged all throughout the
project. The Consortium has been very active ig tbgard and has already achieved the following
publications:

2011

» Mastropavlos, Nikos; Papavassiliou, Vassilis.1(20 Automatic Acquisition of Bilingual Language
ResourcesProceedings of the 10th International ConferenceGwaek LinguisticsKomotini, Greece: 1-4
September 2011.

* Necsulescu, Silvia; Bel, Nuria; Padrd, Muntsayiktan, Montserrat; Revilla, Eva. (201Tjowards the
Automatic Merging of Language ResourcesWoler 2011. Ljubljana, Slovenia: 1-5 August 2011.

» Pecina, Pavel; Toral, Antonio; Way, Andy; Papaitasi, Vassilis; Prokopidis, Prokopis; Giagkou, fiéa
(2011). Towards using web-crawled data for domain adaptatin in statistical machine translation.In
Forcada, Mikel L.; Depraetere, Heidi and Vandedieir(&ds.)Proceedings of the 15th conference of the
European Association for Machine Translation (EAROL1) Leuven, Belgium: 30-31 May 2011, pp.297-
304.

» Prokopidis, Prokopis; Georgantopoulos, Byron; d@gorgiou, Haris. (20117 suite of NLP tools for
Greek. Proceedings of the 10th International Conference Gneek LinguisticsKomotini, Greece: 1-4
September 2011.

* Antonio Toral, Pavel Pecina, Andy Way, & Marc Rodowards a user-friendly webservice
architecture for_statistical machine translation _in the PANACEA project. In Forcada, Mikel L.;
Depraetere, Heidi and Vandeghinste (E&@9gceedings of the 15th conference of the Europesaociation
for Machine Translation (EAMT 2011)euven, Belgium: 30-31 May 2011, pp.63-70.

(™)
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2010

» Arranz, Victoria; Choukri, Khalid. (2010ELRA’s Services 15 Years on...Sharing and Anticipadhg
the _Community. Proceedings of the Seventh conference on Intematibanguage Resources and
Evaluation (LREC 2010)alletta, Malta: 19-21 May 2010.

» Attia, Mohammed; Toral, Antonio; Tounsi, Lamiagdha, Pavel; Monachini, Monica; van Genabith,
Josef. and Josef van Genabith. (2018 automatically built Named Entity lexicon for Arabic.
Proceedings of the 7th Conference on Language Res®@nd Evaluation (LREC 2010yalletta, Malta:
19-21 May 2010.

» Attia, Mohammed; Toral, Antonio; Tounsi, Lamigedtha, Pavel; van Genabith, Josef. (202Qitomatic
Extraction of Arabic Multiword Expressions. Proceedings of the Workshop on Multiword Expression
from Theory to Applications (MWE 201 @eijing, China: Coling 2010.

» Bel, Nuria; Coll, Maria; Resnik, Gabriela. (2018utomatic Detection of Non-deverbal Event Nouns
for Quick Lexicon Production. In Huang; Chu-Ren and Jurafsky, Dan (EdBrpceedings of the 23rd
International Conference on Computational Lingwsti(COLING 201Q) Beijing, China: Coling 2010
Organizing Committee. Pag. 46-52. ISBN 978-7-90026%.

* Bel, Nuria. (2010):Platform for Automatic, Normalized Annotation and Cost-Effective Acquisition
of Language Resources for Human Language Technoles: PANACEA”. Proceedings of XXVI
Congreso de la Sociedad Espafiola para el Procesamidel Lenguaje Naturg][SEPLN-2010), Valencia,
Spain: 8-10 September 2010.

e Calzolari, Nicoletta; Soria, Claudia; Del GratRiccardo; Goggi, Sara; Quochi, Valeria; Russondtre
Choukri, Khalid; Mariani, Joseph; Piperidis, Steli¢2010)The LREC Map of Language Resources and
Technologies.Proceedings of the 7th Conference on Language Res®wand Evaluation (LREC 2010).
Valletta, Malta: 19-21 May 2010.

e Caselli, T.; Prodanof, I. (2010Annotating Event Anaphora: A Case Study Proceedings of the 7th
Conference on Language Resources and EvaluatioB@2010).Valletta, Malta: 19-21 May 2010.

» Cieri, Christopher; Choukri, Khalid; Calzolarijddletta; Langendoen, D. Terence; Leveling, Johanne
Palmer, Martha; Ide, Nancy; Pustejovsky, James QROA Road Map for Interoperable Language
Resource Metadata,Proceedings of the 7th Conference on Language Resowand Evaluation (LREC
2010).Valletta, Malta: 19-21 May 2010.

» Comelles, Elisabet; Arranz, Victoria; Castelldrene. (2010)Constituency and Dependency Parsers
Evaluation. Proceedings of XXVI Congreso de la Sociedad Espafata el Procesamiento del Lenguaje
Natural (SEPLN-2010), Valencia, Spain: 8-10 September 2010

» Del Gratta, Riccardo; Enea, Alessandro; Monac¢hufwnica. (2010).A web-based architecture for
interoperability of lexical resources In Fang, A.C.; Ide, N. (Eds.fProceedings of the Second International
Conference on Global Interoperability for Languagesources (ICGL'1Q)pages 53—-61, Hong Kong, SAR:
January 2010.

e Du, Jinhua; Pecina, Pavel; Way, Andy (20)) Augmented Three-Pass System Combination
Framework: DCU_Combination System for WMT 2010. Proceedings of the Joint 5th Workshop on
Statistical Machine Translation and MetricsMATR (WI010) ACL Workshop, Uppsala, Sweden: 15-16

July 2010.
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 Giménez, Jesus; Marquez, Lluis; Comelles, Elisalastellon, Irene; Arranz, Victoria. (2010).
Document-level Automatic MT Evaluation based on Disourse RepresentationsProceedings of the
Joint 5th Workshop on Statistical Machine Translatand MetricsMATR (WMT 2010ACL Workshop,
Uppsala, Sweden: 15-16 July 2010.

» Hamon, Olivier (2010)Is my Judge a good One 7Proceedings of the 7th Conference on Language
Resources and Evaluation (LREC 20Nxlletta, Malta: 19-21 May 2010.

» Jezek, Elisabetta; Quochi, Valeria. (20I@apturing coercions in texts: a first annotation exercise”
Proceedings of the 7th Conference on Language Res®@and Evaluation (LREC 2010yalletta, Malta:
19-21 May 2010.

» Korhonen, Anna. (2010)Automatic Lexical Classification - Bridging Researti_and Practice
Philoshophical Transactions A of the Royal Soci@é8: 3621-3632.

» Korhonen, Anna; Lippincott, Tom; 6 Séaghdha, Biaid; Sun, Lin. (2010)Exploring variation across
biomedical subdomains. In Huang; Chu-Ren and Jurafsky, Dan (Ed®&joceedings of the 23rd
International Conference on Computational Linguist{Coling 201Q)Beijing, China: Coling 2010.

* Moreau, Nicolas; Hamon, Olivier; Mostefa, Djam&psset, Sophie; Galibert, Olivier; Lamel, Lori;
Turmo, Jordi; Comas, Pere R.; Rosso, Paolo; BuscBlavide; Choukri, Khalid. (2010)Evaluation
Protocol and Tools for Question-Answering on Speecliranscripts . Proceedings of the 7th Conference
on Language Resources and Evaluation (LREC 204dl)etta, Malta: 19-21 May 2010.

» Pal, Santanu; Sudip, Kumar Naskar; Pecina, P8atdyopadhyay, Sivaji. (2010Handling Named
Entities and Compound Verbs in Phrase-Based Statistl Machine Translation. Proceedings of the
Workshop on Multiword Expressions: from Theory fplications (MWE 2010)Beijing, China: Coling
2010.

» Penkale, Sergio; Haque, Rejwanul; Dandapat, pandiBanerjee, Pratyush; Srivastava, Ankit K.; Du,
Jinhua; Pecina, Pavel; Naskar, Sudip Kumar; Fordsliel L.; Way, Andy. (2010)MATREX: The DCU

MT System for WMT 2010. Proceedings of the Joint 5th Workshop on Statishzchine Translation and
MetricsMATR (WMT 2010ACL Workshop, Uppsala, Sweden: 15-16 July 2010.

* Schnober, Carsten. (2010pwards the Development of a Web-based Alignment 8form". MSc in
Speech and Language Processing. The Universitgdiobbrgh, 2010.

» Shutova,Ekaterina; Sun, Lin; Korhonen, Anna. (®0Metaphor Identification Using Verb and Noun
Clustering. In Huang; Chu-Ren and Jurafsky, Dan (Ed3rhceedings of the 23rd International Conference
on Computational Linguistics (Coling 201®eijing, China: Coling 2010.

* Sun, Lin; Poibeau, Thierry; Korhonen, Anna; Massj Cedric. (2010nvestigating the cross-linguistic
potential of VerbNet-style classification In Huang; Chu-Ren and Jurafsky, Dan (E®s9dceedings of the
23rd International Conference on Computational lirggics (Coling 2010)Beijing, China: Coling 2010.

 Verhagen, M.; Sauri, R.; Caselli, T.; Pustejoysly (2010) (to appeardemEval-2010 Task 13:
TempEval-2, Proceedings of the Joint 5th Workshop on Statistiz@chine Translation and MetricsSMATR
(WMT 2010) ACL Workshop, Uppsala, Sweden: 15-16 July 2010.
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